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R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ,iske
F,llesskab, s,rlig artikel 63, stk. 1, nr. 1), litra d),

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet,

under henvisning til udtalelse fra Det 2konomiske og Sociale
Udvalg, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) En f,lles asylpolitik, herunder et f,lles europ,isk asylsy-
stem, indg7r i EU’s m7ls,tning om gradvis at etablere et
omr7de med frihed, sikkerhed og retf,rdighed, der st7r
7bent for dem, der tvunget af omst,ndighederne lovligt
słger beskyttelse i F,llesskabet.

(2) Det Europ,iske R7d n7ede p7 sit s,rlige młde i Tammer-
fors den 15. og 16. oktober 1999 til enighed om at
arbejde i retning af at oprette et f,lles europ,isk asylsy-
stem, som bygger p7 en fuldst,ndig og inklusiv anven-
delse af GenŁve-konventionen af 28. juli 1951 om flygt-
ninges retsstilling, suppleret ved New York-protokollen af
31. januar 1967, hvorved det garanteres, at ingen sendes
tilbage til forfłlgelse, dvs. at »non-refoulement«-princippet
opretholdes.

(3) I konklusionerne fra Tammerfors hedder det, at et f,lles
europ,isk asylsystem p7 kort sigt błr indeb,re f,lles
standarder for en retf,rdig og effektiv asylprocedure i
medlemsstaterne, og p7 l,ngere sigt błr f,llesskabs-
bestemmelser, der fłrer til en f,lles asylprocedure i
F,llesskabet.

(4) Minimumsstandarder for procedurer i medlemsstaterne
for tildeling og fratagelse af flygtningestatus er derfor
den fłrste foranstaltning vedrłrende asylprocedurer, der
dog ikke foregriber andre foranstaltninger, der skal
tr,ffes for at gennemfłre traktatens artikel 63, stk. 1,
nr. 1), litra d), og opfylde m7ls,tningen om en f,lles
asylprocedure, som man n7ede til enighed om i konklu-
sionerne fra Tammerfors.

(5) Asylprocedurer błr ikke v,re s7 langvarige, at det
medfłrer, dels at personer med behov for beskyttelse
m7 gennemg7 en lang periode med uvished, inden der
tr,ffes afgłrelse i deres sager, dels at personer uden
behov for beskyttelse, som blot łnsker at opholde sig
p7 medlemsstaternes omr7de, ser en asylansłgning som
et middel til at forl,nge deres ophold med flere 7r błr

asylprocedurer endvidere omfatte de sikkerhedsforanstalt-
ninger, der er nłdvendige for at sikre, at personer med
behov for beskyttelse identificeres korrekt.

(6) De minimumsstandarder, der er fastsat i dette direktiv, błr
derfor give medlemsstaterne mulighed for at forvalte et
enkelt og hurtigt system, der ufortłvet og korrekt kan
behandle asylansłgninger i overensstemmelse med
medlemsstaternes internationale forpligtelser og forfat-
ninger.

(7) Et enkelt og hurtigt system for procedurer i medlemssta-
terne kan, hvis de nłdvendige sikkerhedsforanstaltninger
er p7 plads, best7 i en indledende anke af afgłrelsen og en
mulighed for yderligere anke.

(8) De nłdvendige sikkerhedsforanstaltninger błr omfatte, at
alle ansłgere med henblik p7 en korrekt anerkendelse af
de personer, der har behov for beskyttelse som flygtninge,
jf. GenŁve-konventionens artikel 1, litra A), f7r effektiv
adgang til procedurer, mulighed for at samarbejde med
de kompetente myndigheder for at freml,gge de relevante
oplysninger i sagen og tilstr,kkelige proceduregarantier
for at fłlge sagen gennem alle led i proceduren.

(9) P7 den anden side błr medlemsstaterne med henblik p7 at
opn7 et system, der muliggłr hurtig anerkendelse af ansł-
gere med behov for beskyttelse som flygtninge, jf. GenŁve-
konventionens artikel 1, litra A), have mulighed for at
benytte specifikke procedurer for behandling af ansłg-
ninger, hvis konkrete omst,ndigheder der ikke er behov
for at vurdere, og ansłgninger, som de mist,nker for at
v,re 7benbart grundlłse.

(10) Medlemsstaterne kan frit afgłre, om de vil benytte
s7danne procedurer for uantagelige og 7benbart grundlłse
ansłgninger, men hvis de głr det, błr de overholde de
f,lles standarder for definitionen af s7danne sager og de
łvrige betingelser for anvendelse af procedurerne,
herunder de frister for beslutningsprocessen, der er
fastsat i dette direktiv.

(11) Det er af afgłrende betydning, at disse procedurer
omfatter de sikkerhedsforanstaltninger, der er nłdvendige
for at fjerne tidligere tvivl, s7ledes at de personer, der har
behov for beskyttelse, stadig kan blive identificeret
korrekt. De błr derfor i princippet s7 vidt muligt
omfatte de samme procedurem,ssige minimumsgarantier
for og -krav med hensyn til beslutningsprocessen som
almindelige procedurer. P7 grund af de p7g,ldende
sagers karakter kan og błr beslutningstagningen dog prio-
riteres i begge tilf,lde, og yderligere anke kan begr,nses.
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(12) Minimumsgarantierne for alle ansłgere ved alle proce-
durer błr blandt andet omfatte retten til en personlig
samtale, inden der tr,ffes en afgłrelse, lejlighed til at
kommunikere med UNHCR, lejlighed til at kontakte orga-
nisationer eller personer, der yder juridisk bistand, retten
til at modtage en skriftlig afgłrelse inden for de fastsatte
frister og ansłgerens ret til at blive underrettet p7 et
sprog, han forst7r, om sin retlige stilling p7 afgłrende
tidspunkter i proceduren, for at han kan overveje even-
tuelle kommende skridt.

(13) Der błr endvidere fasts,ttes specifikke proceduregarantier
for personer med s,rlige behov, f.eks. uledsagede mindre-
7rige.

(14) Minimumskravene til beslutningsprocessen i alle proce-
durer błr omfatte krav om, at afgłrelserne tr,ffes af
myndigheder, der er kvalificerede med hensyn til asyl-
og flygtningesager, at personale med ansvar for behand-
ling af asylansłgninger modtager passende uddannelse, at
afgłrelser tr,ffes individuelt, objektivt og upartisk, samt
at man i negative afgłrelser anfłrer de faktuelle og retlige
begrundelser for afgłrelsen.

(15) For at give den enkelte ansłger effektiv mulighed for at
fłlge sin sag over for medlemsstaternes kompetente
myndigheder błr retten til anke indeb,re, at alle ansłgere
i forbindelse med alle procedurer har mulighed for en
revision af s7vel sagens konkrete omst,ndigheder som
de retlige spłrgsm7l, og som hovedregel błr anke have
ops,ttende virkning med hensyn til h7ndh,velsen af en
negativ afgłrelse.

(16) Det ligger i sagens natur, at medlemsstaterne, da der er
tale om minimumsstandarder, er befłjede til at indfłre
eller opretholde gunstige bestemmelser for personer, der
anmoder dem om international beskyttelse, n7r en s7dan
anmodning anses for at v,re begrundet i, at den
p7g,ldende er flygtning efter GenŁve-konventionens
artikel 1, litra A).

(17) I denne 7nd opfordres medlemsstaterne til ogs7 at
anvende bestemmelserne i dette direktiv p7 procedurer
for behandling af ansłgninger om andre former for
beskyttelse end den, der er omfattet af GenŁve-konven-
tionen, for personer, som ikke kan betragtes som flygt-
ninge.

(18) Medlemsstaterne błr indfłre sanktioner for overtr,delse
af de nationale bestemmelser, der vedtages for at gennem-
fłre dette direktiv.

(19) Anvendelsen af dette direktiv błr evalueres regelm,ssigt.

(20) Medlemsstaterne kan ikke opfylde m7let for den p7t,nkte
handling, at indfłre minimumsstandarder for procedurer i
medlemsstaterne for tildeling og fratagelse af flygtninge-
status, p7 grund af den p7t,nkte handlings omfang og
virkning, og dette m7l kan derfor i overensstemmelse
med n,rhedsprincippet, jf. traktatens artikel 5, kun
opfyldes p7 f,llesskabsplan. Dette direktiv er i overens-
stemmelse med proportionalitetsprincippet begr,nset til
det minimum, der er nłdvendigt for at n7 disse m7l �

HAR UDSTEDT F2LGENDE DIREKTIV:

KAPITEL I

ANVENDELSESOMR¯DE OG DEFINITIONER

Artikel 1

Form7let med dette direktiv er at fasts,tte minimumsstan-
darder for procedurer i medlemsstaterne for tildeling og frata-
gelse af flygtningestatus.

Artikel 2

I dette direktiv forst7s ved:

a) »GenŁve-konventionen« den konvention om flygtninges
retsstilling, der blev undertegnet i GenŁve den 28. juli
1951, som suppleret ved New York-protokollen af 31.
januar 1967

b) »Asylansłgning« en anmodning fra en person om en
medlemsstats beskyttelse, som kan anses for at v,re
afgivet med den begrundelse, at vedkommende er flygtning
efter GenŁve-konventionen artikel 1, litra A). Enhver
anmodning fra en person om beskyttelse formodes at
v,re en asylansłgning, medmindre vedkommende udtryk-
kelig anmoder om en anden form for beskyttelse, der kan
słges om s,rskilt

c) »Ansłger« eller »asylansłger« en person, som har indgivet
en asylansłgning, med hensyn til hvilken der endnu ikke er
truffet en endelig afgłrelse. En endelig afgłrelse er en afgł-
relse, med hensyn til hvilken af alle de ankemuligheder,
dette direktiv giver, er udtłmt

d) »Besluttende myndighed« enhver domstol, domstolslignende
myndighed eller administrativt organ i en medlemsstat, der
er ansvarligt for at undersłge spłrgsm7let om asylansłg-
ningers antagelse til behandling, eller dens konkrete
omst,ndigheder, og som er kompetent til at tr,ffe afgł-
relse i fłrste instans i s7danne sager. En myndighed, der er
ansvarlig for kontrol med adgang til medlemsstatens
omr7de, kan ikke betragtes som en besluttende myndighed

e) »Ankeinstans« enhver domstol, domstolslignende
myndighed eller administrativt organ i en medlemsstat,
der er uafh,ngigt af og adskiller sig fra den relevante
besluttende myndighed i denne medlemsstat, og er ansvar-
ligt for revision af den besluttende myndigheds afgłrelser
om konkrete omst,ndigheder og retlige spłrgsm7l

f) »Appelret« en domstol i en medlemsstat, der er uafh,ngig
af den p7g,ldende medlemsstats regering, og som er
ansvarlig med hensyn til yderligere anke af en afgłrelse
truffet af en ankeinstans

g) »Afgłrelse« en afgłrelse truffet af en besluttende myndighed
eller en ankeinstans i en medlemsstat med hensyn til en
asylsansłgnings antagelse til behandling eller dens konkrete
omst,ndigheder

h) »Flygtning« en person, der opfylder kravene i GenŁve-
konventionens artikel 1, litra A)
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i) »Flygtningestatus« den status, en medlemsstat tildeler en
person, der er flygtning, og som f7r adgang til denne
medlemsstats omr7de som s7dan

j) »Uledsaget mindre7rig« en person under 18, som
ankommer til en medlemsstats omr7de uden at v,re
ledsaget af en myndig person, der er ansvarlig for vedkom-
mende enten retligt eller efter s,dvane, s7 l,nge den
mindre7rige ikke i praksis er under en s7dan persons
omsorg

k) »Tilbageholdelse« betyder enhver forvaring af en asylan-
słger, som en medlemsstat foretager inden for et afgr,nset
omr7de, s7 som et f,ngsel, flygtningecenter eller transit-
omr7de i en lufthavn, hvor ansłgerens bev,gelsesfrihed
indskr,nkes v,sentligt

l) »Fratagelse af flygtningestatus« betyder en afgłrelse truffet
af den besluttende myndighed om at fratage en person
flygtningestatus i henhold til GenŁve-konventionens
artikel 1, litra C), eller artikel 33, stk. 2

m) »Oph,velse af flygtningestatus« betyder en afgłrelse truffet
af en besluttende myndighed om at oph,ve en persons
flygtningestatus under henvisning til forhold, man har
f7et kendskab til, som viser, at den p7g,ldende aldrig
burde have v,ret anerkendt som flygtning.

Artikel 3

1. Dette direktiv finder anvendelse p7 alle personer, der
indgiver en asylansłgning ved medlemsstaternes gr,nse eller
p7 deres omr7de, uden at indskr,nke bestemmelserne i proto-
kollen om asyl for statsborgere i Den Europ,iske Unions
medlemsstater.

Dette direktivs bestemmelser finder ogs7 anvendelse, n7r en
asylansłgning behandles i forbindelse med en procedure for
at afgłre, hvorvidt ansłgerne er berettiget til adgang til en
medlemsstats omr7de.

2. Dette direktiv finder ikke anvendelse p7 anmodninger om
diplomatisk eller territorialt asyl, der indgives til medlemssta-
ternes repr,sentationer.

3. Medlemsstaterne kan beslutte at anvende bestemmelserne
i dette direktiv p7 procedurer for behandling af ansłgninger
om andre former for beskyttelse end den, der fłlger af GenŁve-
konventionen, for personer, som ikke kan betragtes som flygt-
ninge.

KAPITEL II

GUNDL˘GGENDE PRINCIPPER OG GARANTIER

Artikel 4

1. Indgivelse af en asylansłgning m7 ikke v,re betinget af
nogen forudg7ende formalitet.

2. Medlemsstaterne słrger for, at asylansłgeren har faktisk
mulighed for at indgive sin ansłgning s7 hurtigt som muligt.

3. Medlemsstaterne słrger for, at alle myndigheder, der kan
forventes at modtage henvendelser fra ansłgere ved en
medlemsstats gr,nse eller p7 dens omr7de, har modtaget
vejledning i, hvordan de skal h7ndtere asylansłgninger,
herunder instrukser om at videresende ansłgninger til behand-
ling hos den kompetente myndighed sammen med alle rele-
vante oplysninger.

4. N7r en person har indgivet en asylansłgning, der ogs7
omfatter personer, vedkommende er forsłrger for, skal hver
enkelt myndig person i denne gruppe i fortrolighed underrettes
om sin ret til at indgive en s,rskilt asylansłgning.

Artikel 5

Asylansłgere, der har indgivet ansłgning til en medlemsstat,
eller hvis ansłgning behandles i en medlemsstat, har ret til at
forblive ved dens gr,nse eller p7 dens omr7de, indtil deres
ansłgninger er blevet behandlet.

Artikel 6

Medlemsstaterne sikrer sig, at afgłrelser om asylansłgninger
tr,ffes individuelt, objektivt og upartisk.

Artikel 7

I forbindelse med alle procedurer, der er omhandlet i dette
direktiv, sikrer medlemsstaterne at alle asylansłgere nyder
godt af fłlgende garantier:

a) Ansłgerne skal inden behandlingen af asylansłgningen
underrettes p7 et sprog, de forst7r, om, hvilken procedure
der vil blive fulgt, og om deres rettigheder og forpligtelser
under proceduren.

b) De skal have en tolk stillet til r7dighed, n7r det er nłdven-
digt for, at de kan forel,gge deres sag for de kompetente
myndigheder. S7danne tjenester skal betales med offentlige
midler, hvis de kompetente myndigheder indkalder tolken.

c) De skal p7 alle trin i proceduren have lejlighed til at
kommunikere med FN’s Hłjkommissariat for Flygtninge
(UNHCR) eller andre organisationer, der arbejder p7 vegne
af UNHCR.

d) Afgłrelser om asylansłgninger skal meddeles dem skriftligt.
Hvis en ansłgning afvises, skal den faktuelle og retlige
begrundelse for afgłrelsen anfłres, og der skal anfłres
oplysninger om muligheden for revision af afgłrelsen, og i
givet fald om, hvordan og inden hvilken frist de kan anke
afgłrelsen.

e) Er der tale om en negativ beslutning, skal de p7 et sprog, de
forst7r, underrettes om hovedindholdet af afgłrelsen og
muligheden for revision af afgłrelsen samt i givet fald om,
hvordan og inden hvilken frist de kan anke afgłrelsen.

f) Er der tale om en positiv afgłrelse, skal de p7 et sprog, de
forst7r, underrettes om afgłrelsen samt om eventuelle obli-
gatoriske skridt, de skal tage som fłlge af afgłrelsen.
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Artikel 8

1. Inden den besluttende myndighed tr,ffer afgłrelse, skal
asylansłgeren have mulighed for en personlig samtale med en
embedsmand, der er kompetent ifłlge national ret, om asylan-
słgningens antagelse til behandling og/eller konkrete
omst,ndigheder.

2. Efter den personlige samtale, der er omhandlet i stk. 1,
skal embedsmanden mindst l,se et referat af samtalen hłjt for
ansłgeren for at kunne anmode ham om at godkende dets
indhold.

3. N7r en person har indgivet en asylansłgning, der ogs7
omfatter de personer, vedkommende forsłger, skal hver enkelt
myndig person i denne gruppe i fortrolighed have lejlighed til
at give udtryk for sin opfattelse og tilbydes en samtale om
ansłgningens antagelse til behandling og/eller konkrete
omst,ndigheder.

4. En personlig samtale om asylansłgningens konkrete
omst,ndigheder skal normalt finde sted uden familiemedlem-
mers tilstedev,relse.

5. Medlemsstaterne kan tillade, at de kompetente myndig-
heder undlader at afholde en personlig samtale om asylansłg-
ningens konkrete omst,ndigheder, n7r der er tale om personer,
som ikke kan deltage i denne samtale af psykologiske eller
medicinske 7rsager, eller mindre7rige under en alder, der er
fastsat ved national lov eller administrativ bestemmelse, n7r
dette ikke f7r negativ virkning for den besluttende myndigheds
afgłrelse. I s7danne tilf,lde skal hver enkelt person have
mulighed for at blive repr,senteret af en juridisk v,rge eller
r7dgiver.

6. Under den almindelige procedure jf. artikel 24, 25 og 26,
i det fłlgende ben,vnt »den almindelige procedure«, skal hver
asylansłger have lejlighed til inden for en rimelig frist at se
referatet af den personlige samtale om de konkrete omst,ndig-
heder i forbindelse med asylansłgningen og til at kommentere
det.

7. Medlemsstaterne słrger for, at en embedsmand og en tolk
af det kłn, den interviewede v,lger, deltager i den personlige
samtale om asylansłgningens konkrete omst,ndigheder, hvis
der er grund til at formode, at den p7g,ldende ellers ville
finde det vanskeligt at give en fuldst,ndig redegłrelse for 7rsa-
gerne til ansłgningen p7 grund af h,ndelser, vedkommende
har v,ret udsat for, eller p7 grund af vedkommendes kulturelle
baggrund.

Artikel 9

1. Medlemsstaterne słrger for, at alle asylansłgere p7 alle
trin i proceduren f7r lejlighed til p7 effektiv m7de at kontakte
organisationer eller personer, som yder juridisk bistand.

2. I lukkede omr7der beregnet til behandling af asylansłg-
ninger, kan medlemsstaterne regulere adgangen for organisa-
tioner, der yder juridisk bistand, under foruds,tning af, at

reglerne herom enten tjener det legitime form7l at sikre kvali-
teten af den juridiske bistand eller er objektivt nłdvendige for
at sikre en effektiv behandling i overensstemmelse med de
nationale regler vedrłrende proceduren i disse omr7der og
ikke umuliggłr adgang.

3. Efter den almindelige procedure skal ansłgerens juridiske
r7dgiver have lejlighed til at v,re til stede under den personlige
samtale om asylansłgningens konkrete omst,ndigheder.
Medlemsstaterne fasts,tter regler for juridiske r7dgiveres tilste-
dev,relse under alle andre samtaler i forbindelse med asylpro-
ceduren, uden at dette berłrer dette stykke eller artikel 8, stk.
5, og artikel 10, stk. 1, litra b).

4. Medlemsstaterne sikrer, at alle ansłgere er berettiget til, at
en juridisk r7dgiver bist7r dem efter en negativ afgłrelse truffet
af en besluttende myndighed. Bistanden skal ydes uden vederlag
p7 dette trin i proceduren, hvis ansłgeren ikke har tilstr,kke-
lige midler til selv at betale herfor.

Artikel 10

1. I forbindelse med alle de procedurer der er omhandlet i
dette direktiv, słrger medlemsstaterne for, at alle uledsagede
mindre7rige nyder godt af fłlgende garantier:

a) en juridisk v,rge eller r7dgiver skal udpeges hurtigst muligt
for at bist7 og repr,sentere dem i forbindelse med behand-
lingen af ansłgningen

b) den udpegede juridiske v,rge eller r7dgiver skal have
lejlighed til at hj,lpe dem med at forberede sig p7 den
personlige samtale om asylansłgningens antagelse til
behandling og/eller dens konkrete omst,ndigheder.
Medlemsstaterne tillader den juridiske v,rge eller r7dgiver
at v,re til stede under den personlige samtale og at stille
spłrgsm7l eller afgive kommentarer.

2. Medlemsstaterne sikrer, at den personlige samtale om
asylansłgningens antagelse til behandling og/eller dens kon-
krete omst,ndigheder fłres af en embedsmand, som er
uddannet med hensyn til uledsagede mindre7riges s,rlige
behov.

3. Medlemsstaterne słrger for:

a) at de kompetente organisationer, der foretager l,geundersł-
gelser for at fastsl7 uledsagede mindre7riges alder, benytter
metoder, og respekterer den menneskelige v,rdighed

b) at uledsagede mindre7rige inden behandlingen af deres
asylansłgning p7 et sprog, de forst7r, underrettes om, at
de kan blive undersłgt af en l,ge for at f7 fastsl7et deres
alder. De skal blandt andet underrettes om undersłgelses-
metoden og de mulige konsekvenser af undersłgelsen for
behandlingen af deres asylansłgning, herunder konsekven-
serne af, at en uledsaget mindre7rig n,gter at lade sig
undersłge.
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Artikel 11

1. Medlemsstaterne m7 ikke tilbageholde en asylansłger,
blot fordi hans asylansłgning skal behandles. Medlemsstaterne
kan dog med henblik p7 at tr,ffe en afgłrelse tilbageholde en
asylansłger i fłlgende tilf,lde, i overensstemmelse med en
procedure i henhold til national ret og kun s7 l,nge, det er
nłdvendigt:

a) for at fastsl7 eller efterprłve hans identitet eller nationalitet

b) for at fastsl7 hans identitet eller nationalitet, n7r han har
łdelagt eller bortkastet rejsedokumentation og/eller identi-
tetspapirer eller benyttet falske dokumenter ved sin ankomst
til medlemsstaten for at vildlede myndighederne

c) for at fastsl7, de elementer hans asylansłgning er baseret p7,
der ellers kunne g7 tabt

d) i forbindelse med en procedure med henblik p7 at afgłre,
om han har ret til indrejse i landet.

2. Medlemsstaterne giver gennem deres lovgivning mulighed
for en fłrste revision og efterfłlgende regelm,ssige revisioner
af ordren om tilbageholdelse af asylansłgere, der tilbageholdes i
medfłr af stk. 1.

Artikel 12

Medlemsstaterne tr,ffer passende foranstaltninger til at sikre, at
alle kompetente myndigheder har tilstr,kkeligt personale og
udstyr til at varetage deres forpligtelser i henhold til dette
direktiv.

Artikel 13

1. Medlemsstaterne tr,ffer passende foranstaltninger til at
sikre, at de besluttende myndigheder er fuldt kvalificeret til at
behandle asyl- og flygtningespłrgsm7l. Med henblik herp7
sikrer hver medlemsstat, at dens besluttende myndigheder:

a) r7der over specialiseret personale med det nłdvendige kend-
skab til og den nłdvendige erfaring med hensyn til asyl- og
flygtningespłrgsm7l

b) har adgang til pr,cise og ajourfłrte oplysninger fra forskel-
lige kilder, blandt andet fra UNHCR, om situationen i
asylansłgernes oprindelseslande og i transitlande

c) har ret til at słge ekspertbistand, n7r det er p7kr,vet, i f.eks.
medicinske eller kulturelle spłrgsm7l.

2. Efter anmodning herom fra ankeinstanserne giver
medlemsstaterne dem samme behandling som de besluttende
myndigheder med hensyn til adgang til den del af de oplys-
ninger, der er n,vnt i stk. 1, litra b), som betragtes som
offentlig tilg,ngelig. Medlemsstaterne kan beslutte at give
dem adgang til den del af de oplysninger, der er n,vnt i stk.
1, litra b), som betragtes som fortrolig, hvis de overholder
samme regler som de besluttende myndigheder med hensyn
til fortroligheden af disse oplysninger.

Artikel 14

1. Medlemsstaterne sikrer:

a) at personale, der kan forventes at komme i kontakt med
personer p7 det tidspunkt, hvor de indgiver en asylansłg-
ning, f.eks. toldbetjente og indvandringsmyndigheder, har
modtaget den grunduddannelse, der er nłdvendig for at
genkende en asylansłgning, og ved, hvordan de skal
forholde sig i det videre forlłb i overensstemmelse med de
instrukser, der er n,vnt i artikel 4, stk. 3

b) at personale, der fłrer samtaler med asylansłgere, har
modtaget den grunduddannelse, der er nłdvendig herfor

c) at personale, der fłrer samtaler med personer i en s,rlig
s7rbar position og mindre7rige, har modtaget den grund-
uddannelse, der er nłdvendig med hensyn til disse personers
s,rlige behov

d) at personale, der behandler asylansłgninger har modtaget
den nłdvendige grunduddannelse i international flygtnin-
geret, national asylret, relevant international menneskerettig-
hedsret, dette direktiv og behandling af asylansłgninger fra
personer med s,rlige behov, herunder uledsagede mindre-
7rige

e) at personale, der er ansvarligt for ordrer om tilbageholdelse,
har modtaget den nłdvendige grunduddannelse i national
asylret, relevant international menneskerettighedsret, dette
direktiv og de nationale regler om tilbageholdelse.

2. Efter anmodning herom fra ankeinstanserne giver
medlemsstaterne ankeinstansernes personale samme behandling
som de besluttende myndigheders personale med hensyn til
den uddannelse, der er n,vnt i stk. 1, litra c), n7r det er
p7kr,vet, og i litra d).

Artikel 15

1. Medlemsstaterne tr,ffer passende foranstaltninger til at
sikre at oplysninger vedrłrende individuelle asylansłgninger
behandles fortroligt.

2. Medlemsstaterne m7 ikke give myndighederne i asylansł-
gerens oprindelsesland adgang til de oplysninger, der er n,vnt i
stk. 1, eller udveksle dem.

3. Medlemsstaterne tr,ffer passende foranstaltninger til at
sikre, at der ikke i forbindelse med behandlingen af en indivi-
duel ansłgers sag indhentes oplysninger fra myndighederne i
vedkommendes oprindelsesland p7 en m7de, der vil fłre til, at
disse myndigheder f7r kendskab til, at han har ansłgt om asyl.

4. Denne artikel berłrer ikke UNHCR’s adgang til oplys-
ninger i forbindelse med udłvelsen af sit mandat i henhold
til GenŁve-konventionen, jf. artikel 17 i dette direktiv.
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Artikel 16

1. Hvis ansłgeren frivilligt tr,kker sin asylansłgning tilbage,
skal den besluttende myndighed tilfłje sagens akter en notits
om, at behandlingen af ansłgningen er afbrudt.

2. Udebliver en ansłger, kan den besluttende myndighed
afbryde behandlingen af ansłgningen, hvis han uden rimelig
grund har undladt at opfylde sine forpligtelser til at melde sig
eller imłdekommet anmodninger om at give oplysninger eller
młde frem til en personlig samtale i mindst 30 arbejdsdage.

3. Hvis ansłgeren stiller sig til r7dighed for myndighederne
med henblik p7 behandling af asylansłgningen, efter at
behandlingen er blevet afbrudt i henhold til stk. 1 eller 2,
kan hans anmodning betragtes som en ny asylansłgning.

Artikel 17

Medlemsstaterne tr,ffer passende foranstaltninger til at give
UNHCR eller andre organisationer, der arbejder p7 vegne af
UNHCR:

a) adgang til asylansłgerne, herunder til dem, der er tilbage-
holdt eller befinder sig i transitomr7der i lufthavne

b) adgang til oplysninger om individuelle asylansłgninger, om
udviklingen i proceduren og om afgłrelser, der tr,ffes, hvis
asylansłgeren indvilger heri

c) mulighed for som led i udłvelsen af sin funktion som
tilsynsmyndighed i henhold til GenŁve-konventionens
artikel 35 at rette henvendelse til enhver kompetent
myndighed om individuelle asylansłgninger p7 ethvert trin
i proceduren.

KAPITEL III

ANTAGELSE TIL BEHANDLING

Artikel 18

Medlemsstaterne kan afvise at antage en bestemt asylansłgning
til behandling:

a) hvis en anden medlemsstat er ansvarlig for behandlingen af
ansłgningen ifłlge kriterierne og mekanismerne for afgł-
relse af, hvilken medlemsstat der er ansvarlig for at tage
stilling til en asylansłgning fra en statsborger i et tredjeland
eller en statslłs i en af medlemsstaterne

b) hvis et tredjeland, i henhold til artikel 20 betragtes som
ansłgerens fłrste asylland

c) hvis et tredjeland, i henhold til artikel 21 og 22, betragtes
som et sikkert tredjeland for ansłgeren.

Artikel 19

N7r en medlemsstat anmoder en anden medlemsstat om at
p7tage sig ansvaret for at behandle en bestemt asylansłgning,
underretter den anmodende medlemsstat hurtigst muligt ansł-
geren om denne anmodning, dens indhold og de relevante
tidsfrister p7 et sprog, han forst7r.

Artikel 20

Et land kan betragtes som en asylansłgers fłrste asylland, hvis
denne ansłger har f7et indrejse i dette land som flygtning eller
af andre 7rsager, der głr det berettiget at give ham beskyttelse,
og han stadig kan nyde godt af denne beskyttelse.

Artikel 21

1. Medlemsstaterne kan kun betragte et tredjeland som et
sikkert tredjeland i forbindelse med behandlingen af asylansłg-
ninger, n7r det sker i overensstemmelse med de principper, der
er fastsat i bilag I.

2. Medlemsstaterne kan bevare eller indfłre lovgivning, der
głr det muligt at udpege sikre tredjelande ved lov eller admini-
strativ bestemmelse. S7dan lovgivning berłrer ikke bestemmel-
serne i artikel 22.

3. Medlemsstater, som p7 datoen for dette direktivs ikraft-
tr,den har g,ldende love eller administrative bestemmelser for
udpegelse af sikre tredjelande, og som łnsker at bevare disse
love eller bestemmelser, meddeler dem til Kommissionen senest
seks m7neder efter vedtagelsen af dette direktiv og giver
derefter hurtigst muligt meddelelse om eventuelle relevante
,ndringer.

Medlemsstaterne underretter hurtigst muligt Kommissionen om
indfłrelse af enhver lov eller administrativ bestemmelse om
udpegelse af lande som sikre tredjelande efter vedtagelsen af
dette direktiv og giver derefter meddelelse om eventuelle rele-
vante ,ndringer.

Artikel 22

Et land, der ifłlge principperne i bilag I, er et sikkert tredjeland,
kan, uanset om det st7r p7 en liste, kun betragtes som et
sikkert tredjeland for en bestemt asylansłger:

a) hvis ansłgeren har en forbindelse eller n,r tilknytning til
landet eller under et tidligere ophold i dette land kunne
nyde godt af myndighedernes beskyttelse

b) hvis der ikke er grund til at formode, at den p7g,ldende
ansłger vil blive n,gtet genindrejse i landet, og

c) hvis der ikke er grund til at formode, at landet ikke er et
sikkert tredjeland i netop hans tilf,lde.

Artikel 23

1. Hvis der afholdes en personlig samtale med en ansłger
om en asylansłgnings antagelse til behandling i henseende til
artikel 18, litra b) eller c), sikrer medlemsstaterne, at de kompe-
tente myndigheder afholder denne personlige samtale senest 40
arbejdsdage efter indgivelsen af ansłgningen.

2. Medlemsstaterne sikrer, at den besluttende myndighed
tr,ffer afgłrelse om afvisning af antagelse til behandling af
en asylansłgning i henhold til artikel 18, litra b) eller c)
senest 25 arbejdsdage efter den personlige samtale.
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3. Hvis der ikke er afholdt en personlig samtale med ansł-
geren, er fristen for at tr,ffe en afgłrelse 65 arbejdsdage.

4. Overholdes tidsfristerne i denne artikel ikke, behandles
asylansłgningen efter den almindelige procedure.

5. N7r medlemsstaterne gennemfłrer en afgłrelse efter
artikel 22, kan de give ansłgeren et dokument skrevet p7
tredjelandets sprog, hvori myndighederne i dette land under-
rettes om, at de konkrete omst,ndigheder i forbindelse med
ansłgningen ikke er blevet behandlet.

KAPITEL IV

PROCEDURER FOR VURDERING AF SAGENS KONKRETE
OMST˘NDIGHEDER

A f d e l i n g 1

Almindelig procedure

Artikel 24

1. Medlemsstaterne fasts,tter ved lov eller administrativ
bestemmelse en rimelig frist for den besluttende myndigheds
behandling af asylansłgninger.

2. I tilf,lde, hvor den besluttende myndighed ikke har
truffet afgłrelse inden den frist, der er n,vnt i stk. 1, skal
ansłgerne have ret til at anmode ankeinstansen om en afgł-
relse. Medlemsstaterne afgłr ved lov, om ankeinstansens afgł-
relse med hensyn til denne anmodning skal tr,ffes p7 grundlag
af sagens konkrete omst,ndigheder, eller om det skal v,re en
afgłrelse, der fasts,tter en frist for den besluttende myndigheds
afgłrelse. Medlemsstaterne sikrer, at ankeinstansen tr,ffer afgł-
relse i s7danne sager hurtigst muligt.

3. Den tidsfrist, der er n,vnt i stk. 1, kan forl,nges med
seks m7neder, hvis der er en rimelig begrundelse herfor. En
rimelig begrundelse kan blandt andet v,re, at den besluttende
myndighed afventer ankeinstansens eller appelrettens afklaring
af et spłrgsm7l, som kunne have betydning for afgłrelsen om
ansłgningen.

Hvis fristen forl,nges skal den besluttende myndighed give
ansłgeren skriftlig besked herom. En forl,ngelse af fristen i
en bestemt sag er ikke gyldig, medmindre ansłgeren har f7et
meddelelse herom.

Artikel 25

1. Medlemsstaterne tr,ffer passende foranstaltninger til at
sikre, at en asylansłger f7r mulighed for at samarbejde med
de kompetente myndigheder med henblik p7 at afgive de oplys-
ninger, der er relevante for sagen, s7 fuldst,ndigt som muligt
og med alt foreliggende bevismateriale.

2. En asylansłger anses for at have afgivet de relevante
oplysninger i sagen p7 tilfredsstillende vis, hvis han har
afgivet erkl,ring vedrłrende sin alder, baggrund, identitet,
nationalitet og rejseruter, samt forelagt identitetspapirer, rejse-

dokumentation og en begrundelse af sit behov for beskyttelse
med henblik p7 at hj,lpe de kompetente myndigheder med at
tage stilling til de elementer, hans asylansłgning er baseret p7.

3. N7r ansłgeren har bestr,bt sig for at underbygge sin
erkl,ring om de relevante forhold med alt foreliggende bevis-
materiale og givet en tilfredsstillende forklaring p7 eventuelt
manglende bevismateriale, vurderer den besluttende myndighed
ansłgerens trov,rdighed og bevismaterialet.

4. Medlemsstaterne sikrer, at den besluttende myndighed
lader tvivlen komme ansłgeren til gode, selv om der m7tte
mangle bevis for nogle af ansłgernes erkl,ringer, hvis han
har bestr,bt sig oprigtigt for at underbygge sin ansłgning,
og sagsbehandleren finder, at hans erkl,ringer er sammenh,n-
gende og plausible og ikke strider imod alment kendte fakta.

Artikel 26

1. Medlemsstaterne sikrer, at den besluttende myndighed
kan indlede en undersłgelse med henblik p7 at fratage eller
oph,ve flygtningestatus for en bestemt person, s7 snart der
kommer oplysninger frem om, at der er grund til at tage
gyldigheden af hans flygtningestatus op til fornyet overvejelse.

2. Enhver oph,velse eller fratagelse af flygtningestatus skal
behandles efter den almindelige procedure i overensstemmelse
med dette direktiv.

3. Medlemsstaterne kan fasts,tte undtagelser fra artikel 7 og
8, for tilf,lde, hvor det af 7rsager, der specifikt vedrłrer
begrundelsen for fratagelsen eller oph,velsen, er umuligt for
den besluttende myndighed at overholde disse bestemmelser.

A f d e l i n g 2

Fremskyndet procedure

Artikel 27

Medlemsstaterne kan indfłre eller fortsat benytte en frem-
skyndet procedure til behandling af ansłgninger, som
mist,nkes for at v,re 7benbart grundlłse i henhold til
artikel 28.

Artikel 28

1. Medlemsstaterne kan afvise asylansłgninger som 7benbart
grundlłse:

a) hvis ansłgeren uden rimelig grund har afgivet falske oplys-
ninger om sin identitet eller nationalitet

b) hvis ansłgeren ikke har fremlagt identitetspapirer eller rejse-
dokumentation og ikke har afgivet tilstr,kkelige eller
tilstr,kkeligt overbevisende oplysninger til, at hans identitet
eller nationalitet kan fastsl7s, og der er alvorlig grund til at
antage, at han i ond tro har łdelagt eller bortkastet identi-
tetspapirer eller rejsedokumentation, der ellers kunne have
medvirket til at fastsl7 hans identitet eller nationalitet
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c) hvis den p7g,ldende har indgivet en asylansłgning p7 sidste
trin i en udvisningsprocedure og kunne have gjort det tidli-
gere

d) hvis ansłgeren ved indgivelsen og redegłrelsen for sin
ansłgning ikke har p7peget forhold, som begrunder beskyt-
telse p7 grundlag af GenŁve-konventionen eller artikel 3 i
den europ,iske konvention til beskyttelse af menneskeret-
tigheder og grundl,ggende frihedsrettigheder fra 1950

e) hvis ansłgeren kommer fra et sikkert oprindelsesland, jf.
artikel 30 og 31

f) hvis ansłgeren har indgivet en ny ansłgning, der ikke inde-
holder relevante nye oplysninger om vedkommendes s,rlige
forhold eller om situationen i hans oprindelsesland.

2. Medlemsstaterne afviser ikke asylansłgninger som 7ben-
bart grundlłse blot fordi:

a) ansłgeren ikke har słgt tilflugt i en del af sit oprindelses-
land eller, hvis han er statslłs, i en del af det land hvor han
tidligere havde sit s,dvanlige opholdssted, og hvori han
med rimelighed kan forventes ikke at blive forfulgt i den
betydning, hvori dette udtryk anvendes i GenŁve-konven-
tionen

b) hvor der er alvorlig grund til at antage, at de begrundelser,
der er anfłrt i GenŁve-konventionens artikel 1, litra F),
g,lder for ansłgeren.

Artikel 29

1. Hvis der afholdes en personlig samtale med en ansłger
om asylansłgningens konkrete omst,ndigheder, sikrer
medlemsstaterne, at de kompetente myndigheder afholder
denne personlige samtale senest 40 arbejdsdage efter indgi-
velsen af ansłgningen.

2. Medlemsstaterne sikrer, at den besluttende myndighed
tr,ffer afgłrelse om afvisning af en asylansłgning som 7ben-
bart grundlłs i overensstemmelse med artikel 28 senest 25
arbejdsdage efter den personlige samtale med ansłgeren.

3. Hvis der ikke er afholdt en personlig samtale med ansł-
geren, er fristen for at tr,ffe en afgłrelse 65 arbejdsdage.

4. Overholdes tidsfristerne i denne artikel ikke, behandles
asylansłgningen efter den almindelige procedure.

Artikel 30

1. Medlemsstaterne kan kun betragte et land som et sikkert
oprindelsesland i forbindelse med behandlingen af asylansłg-
ninger, n7r det sker i overensstemmelse med de principper, der
er fastsat i bilag II.

2. Medlemsstaterne kan bevare eller indfłre lovgivning, der
głr det muligt at udpege sikre tredjelande ved lov eller admini-
strativ bestemmelse. S7dan lovgivning berłres ikke i artikel 31.

3. Medlemsstater, som p7 dagen for dette direktivs ikraft-
tr,den har g,ldende love eller administrative bestemmelser

der udpeger lande som sikre oprindelseslande, og som łnsker
at bevare disse love eller bestemmelser, meddeler dem til
Kommissionen senest seks m7neder efter vedtagelsen af dette
direktiv og giver derefter hurtigst muligt meddelelse om even-
tuelle relevante ,ndringer.

Medlemsstaterne underretter hurtigst muligt Kommissionen om
indfłrelse af enhver lov eller administrativ bestemmelse, der
udpeger lande som sikre oprindelseslande efter vedtagelsen af
dette direktiv og giver derefter meddelelse om eventuelle rele-
vante ,ndringer.

Artikel 31

Et land, der i overensstemmelse med principperne i bilag II er
et sikkert oprindelsesland, kan kun betragtes som et sikkert
oprindelsesland for en bestemt asylansłger, hvis han har
dette lands nationalitet, eller hvis han er statslłs, hvis han
har haft sit s,dvanlige opholdssted i dette land, og der ikke
er grund til ikke at betragte landet som et sikkert oprindelses-
land i netop hans tilf,lde.

KAPITEL V

ANKEPROCEDURER

Artikel 32

Asylansłgere har ret til at anke enhver afgłrelse om deres
ansłgnings antagelse til behandling eller sagens konkrete
omst,ndigheder.

Anken kan vedrłre s7vel sagens konkrete omst,ndigheder som
retlige spłrgsm7l.

Artikel 33

1. Anke har ops,ttende virkning. Ansłgeren kan forblive p7
den p7g,ldende medlemsstats omr7de eller ved dens gr,nse,
indtil ankeinstansens afgłrelse foreligger.

2. Medlemsstaterne kan fravige reglen i stk. 1:

a) i sager, hvor et land, der ikke er en medlemsstat, i henhold
til artikel 21 og 22 betragtes som et sikkert tredjeland for
ansłgeren

b) i sager, der afvises som 7benbart grundlłse i henhold til
artikel 28

c) i sager, hvor den nationale sikkerhed eller den offentlige
orden er truet.

3. Hvis ankens ops,ttende virkning afvises, har ansłgeren
ret til at anmode de kompetente myndigheder om tilladelse til
at forblive p7 medlemsstatens omr7de eller ved dens gr,nse
under ankeproceduren. En eventuel udvisning kan fłrst finde
sted, n7r den kompetente myndighed har truffet afgłrelse om
denne anmodning, undtagen i sager, hvor et land, der ikke er
en medlemsstat, i henhold til artikel 21 og 22 betragtes som et
sikkert tredjeland for ansłgeren.
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4. Medlemsstaterne sikrer, at den kompetente myndighed
behandler anmodningen hurtigst muligt.

Artikel 34

1. Medlemsstaterne fasts,tter ved lov eller administrativ
bestemmelse rimelige frister for meddelelse om indgivelse af
og forel,ggelse af begrundelse for anken. Fristen for freml,g-
gelse af begrundelse for anken m7 i almindelige sager under
ingen omst,ndigheder v,re p7 under 20 arbejdsdage.

2. Medlemsstaterne fasts,tter alle andre nłdvendige regler
for indgivelse af anke, herunder regler om forl,ngelse af tids-
fristen for forel,ggelse af begrundelse for anken, hvis der er en
rimelig 7rsag hertil.

3. Medlemsstaterne afgłr, om ankeinstansen er befłjet til at
bekr,fte eller oph,ve den besluttende myndigheds afgłrelse
eller den skal tr,ffe afgłrelse p7 grundlag af sagens konkrete
omst,ndigheder.

4. Medlemsstaterne sikrer, at ankeinstansen, hvis den
oph,ver en afgłrelse, henviser sagen til den besluttende
myndighed med henblik p7 en ny afgłrelse.

5. I forbindelse med en hasteprocedure vedrłrende lovlig
adgang til en medlemsstats omr7de, jf. artikel 3, stk. 2, kan
medlemsstaterne fasts,tte, at ankeinstansen skal tr,ffe afgł-
relse i lłbet af syv arbejdsdage.

Artikel 35

1. Medlemsstaterne sikrer, at ankeinstansen tr,ffer afgłrelse
i sager, hvor ansłgninger ikke har kunnet antages til behand-
ling, eller som er blevet anset for 7benbart grundlłse, senest 65
arbejdsdage efter, at anken er indgivet, jf. artikel 34, stk. 1.

2. Medlemsstaterne kan ved lov eller administrativ bestem-
melse fasts,tte frister for ankeinstansens behandling af andre
sager.

3. Fristen i stk. 1 og 2 kan forl,nges, hvis der er rimelig
grund hertil. Rimelig grund antages blandt andet at foreligge,
hvis ankeinstansen afventer appelrettens afgłrelse om et retligt
spłrgsm7l, som kunne p7virke dens afgłrelse.

Hvis fristen forl,nges skal ankeinstansen give ansłgeren
skriftlig meddelelse herom. En forl,ngelse af fristen i en
bestemt sag er ikke gyldig, medmindre ansłgeren har f7et
meddelelse herom.

Artikel 36

1. Medlemsstaterne kan indfłre en procedure, hvorefter en
ankeinstans automatisk reviderer de besluttende myndigheders

afgłrelser om, at sager ikke kan antages til behandling eller er
7benbart grundlłse.

2. Hvis en medlemsstat v,lger at indfłre en s7dan proce-
dure, skal den give ansłgeren rimelige frister til at afgive skrift-
lige kommentarer.

3. I forbindelse med en procedure med automatisk revision
g,lder artikel 32, stk. 3, artikel 33 og artikel 34, stk. 3, 4 og 5.

Artikel 37

Medlemsstaterne kan vedtage, at ankeinstansen skal tr,ffe afgł-
relse i en sag efter proceduren i artikel 35 eller 36:

a) hvis ansłgeren uden rimelig grund og i ond tro p7 et tidli-
gere trin i proceduren tilbageholdt oplysninger, der ville
have fłrt til anvendelse af artikel 18 eller 28

b) hvis ansłgeren har beg7et en alvorlig forbrydelse p7 F,lles-
skabets omr7de

c) hvis der er indlysende alvorlige grunde til at mene, at
GenŁve-konventionens artikel 1, litra F), g,lder for ansł-
geren

d) hvis der er rimelig grund til at betragte ansłgeren som en
fare for sikkerheden i den medlemsstat, hvor han opholder
sig

e) hvis ansłgeren efter at have modtaget en endelig dom for en
s,rlig alvorlig forbrydelse udgłr en fare for samfundet i den
medlemsstat, hvor han befinder sig

f) hvis ansłgeren er tilbageholdt.

Artikel 38

1. Medlemsstaterne sikrer, at asylansłgere i alle tilf,lde har
ret til en yderligere anke til appelretten.

2. Hvis ankeinstansen er et administrativt eller domstolslig-
nende organ, sikrer medlemsstaterne, at appelretten er befłjet
til at behandle afgłrelser om s7vel sagers konkrete omst,ndig-
heder som retlige spłrgsm7l. Hvis ankeinstansen er en domstol,
kan medlemsstaterne beslutte, at appelretten skal begr,nse sin
behandling af afgłrelser til retlige spłrgsm7l.

3. Medlemsstaterne kan fasts,tte, at appelretten i tilf,lde,
hvor ansłgningen ikke kan antages til behandling, eller er
7benbart grundlłse, er befłjet til at afgłre, om der skal gives
tilladelse til anke, og i sager, hvor der gives tilladelse til anke, til
at behandle afgłrelserne efter en forenklet eller fremskyndet
procedure.
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4. Medlemsstaterne kan fasts,tte, at i sager, hvor ankein-
stansen ikke har truffet afgłrelse inden de frister, der er
n,vnt i artikel 35, stk. 1 eller 2, skal ansłgere og/eller beslut-
tende myndigheder have ret til at anmode appelretten om en
afgłrelse, hvorved der s,ttes en frist for ankeinstansens afgł-
relse. Medlemsstaterne kan fasts,tte, at appelretten i s7danne
sager skal tr,ffe afgłrelse hurtigst muligt.

5. Medlemsstaterne fasts,tter ved lov eller administrativ
bestemmelse rimelige frister for indgivelse af yderligere anke
og for forel,ggelse af en begrundelse for anken. Fristen for
forel,ggelse af en begrundelse for anken m7 under ingen
omst,ndigheder v,re p7 under 30 arbejdsdage.

6. Medlemsstaterne fasts,tter alle de łvrige nłdvendige
regler for indgivelse af yderligere anke, herunder regler for
forl,ngelse af fristen for forel,ggelse af begrundelse for den
yderligere anke.

Artikel 39

1. Medlemsstaterne fasts,tter ved lov regler om ops,ttende
virkning, indtil appelrettens afgłrelse foreligger.

2. I alle sager, hvor ops,ttende virkning afvises, skal asylan-
słgeren have ret til at anmode appelretten om tilladelse til at
forblive p7 medlemsstatens omr7de eller ved dens gr,nse under
ankeproceduren. Udvisning kan fłrst finde sted, n7r appelretten
har truffet afgłrelse om denne anmodning.

3. Medlemsstaterne kan fasts,tte, at appelretten hurtigst
muligt tr,ffer afgłrelse i den type sager, der er omhandlet i
stk. 2.

4. I forbindelse med en hasteprocedure vedrłrende lovlig
adgang til en medlemsstats omr7de, jf. artikel 3, stk. 2, kan
medlemsstaterne kr,ve, at appelretten skal tr,ffe afgłrelse om
en anmodning i henhold til stk. 2 i lłbet af syv arbejdsdage.

Artikel 40

Medlemsstaterne kan vedtage, at de besluttende myndigheder
ogs7 har ret til yderligere anke.

KAPITEL VI

ALMINDELIGE OG AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Artikel 41

Medlemsstaterne skal anvende dette direktivs bestemmelser p7
asylansłgere uden forskelsbehandling p7 grund af kłn, race

eller etnisk oprindelse, religion eller tro, handicap, alder,
seksualitet eller oprindelsesland.

Artikel 42

Medlemsstaterne indfłrer sanktioner for overtr,delse af de
nationale bestemmelser, der vedtages til gennemfłrelse af
dette direktiv, og tr,ffer alle de nłdvendige foranstaltninger
til at sikre, at de h7ndh,ves. Sanktionerne skal v,re effektive,
st7 i rimeligt forhold til overtr,delsen og have afskr,kkende
virkning. Medlemsstaterne underretter Kommissionen om disse
bestemmelser senest den dato, der er anfłrt i artikel 44, stk. 1,
og giver łjeblikkelig meddelelse om enhver efterfłlgende
,ndring, der berłrer dem.

Artikel 43

Senest to 7r efter den dato, der er anfłrt i artikel 44, stk. 1,
afl,gger Kommissionen rapport til Europa-Parlamentet og
R7det om anvendelsen af dette direktiv i medlemsstaterne og
frems,tter de ,ndringsforslag, der m7tte v,re behov for.
Medlemsstaterne sender Kommissionen alle oplysninger, der
er nłdvendige for udarbejdelse af denne rapport, senest 18
m7neder efter den dato, der er anfłrt i artikel 44, stk. 1.

Efter at have fremlagt den rapport, afl,gger Kommissionen
rapport for Europa-Parlamentet og R7det om anvendelsen af
dette direktiv i medlemsstaterne mindst hvert femte 7r.

Artikel 44

1. Medlemsstaterne s,tter de nłdvendige love og admini-
strative bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv
senest den 31. december 2002. De underretter straks Kommis-
sionen herom.

Disse love og bestemmelser skal ved vedtagelsen indeholde en
henvisning til dette direktiv eller skal ved offentliggłrelsen
ledsages af en s7dan henvisning. De n,rmere regler for henvis-
ningen fasts,ttes af medlemsstaterne.

2. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen teksten til de
nationale retsforskrifter, som de udsteder p7 det omr7de, der
er omfattet af dette direktiv.

Artikel 45

Dette direktiv tr,der i kraft p7 tyvendedagen efter offentliggł-
relsen i De Europ+iske F+llesskabers Tidende.

Artikel 46

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.
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BILAG I

PRINCIPPER FOR UDPEGELSE AF SIKRE TREDJELANDE

I. Betingelser for udpegelse

Et land betragtes som et sikkert tredjeland, hvis det opfylder fłlgende to betingelser, for s7 vidt ang7r de udenlandske
statsborgere eller statslłse, betegnelsen g,lder for:

A. det overholder generelt folkerettens standarder for beskyttelse af flygtninge

B. det overholder generelt den internationale menneskerettighedslovgivnings basale standarder, som end ikke kan
fraviges, n7r en nations overlevelse er truet af krig eller anden offentlig nłdsituation.

A. Folkerettens standarder for beskyttelse af flygtninge

1) Et sikkert tredjeland er ethvert land, som har ratificeret GenŁve-konventionen, overholder denne konventions bestem-
melser om rettigheder for personer, som anerkendes og gives indrejse som flygtninge, og som har indfłrt en
asylprocedure for personer, der łnsker at blive anerkendt og f7 indrejse som flygtninge, i overensstemmelse med
fłlgende principper:

� asylproceduren er lovf,stet

� afgłrelse om asylansłgninger tr,ffes objektivt og upartisk

� asylansłgere kan forblive ved landets gr,nse eller p7 dets omr7de, indtil der er truffet afgłrelse om deres
asylansłgning

� asylansłgere har ret til en personlig samtale, om nłdvendigt med en tolks medvirken

� asylansłgere f7r lejlighed til at kommunikere med UNHCR eller andre organisationer, der arbejder p7 vegne af
UNHCR

� der er mulighed for at anke en afgłrelse om hver enkelt ansłgning til en hłjere administrativ myndighed eller en
domstol, eller der findes en reel mulighed for revision af afgłrelsen

� UNHCR og andre organisationer, der arbejder p7 vegne af UNHCR, har generelt adgang til asylansłgere og kan
anmode myndighederne om oplysninger om individuelle ansłgninger, udviklingen i proceduren og afgłrelser, og
kan i kraft af sin rolle som tilsynsmyndighed i medfłr af GenŁve-konventionens artikel 35 rette henvendelse til
disse myndigheder ang7ende individuelle asylansłgninger.

2) Uanset ovenst7ende kan et land, der ikke har ratificeret GenŁve-konventionen, stadig betragtes som et sikkert
tredjeland:

� hvis det generelt overholder princippet om »non-refoulement« i henhold til OAU’s konvention af 10. september
1969 om specifikke aspekter af flygtningeproblemer i Afrika og har indfłrt en procedure, der overholder
ovenn,vnte principper, for personer, der anmoder om asyl, eller

� hvis det har fulgt konklusionerne i Cartagena-erkl,ringen om flygtninge fra den 19.-22. november 1984 om at
sikre, at nationale love og administrative bestemmelser afspejler GenŁve-konventionens principper og kriterier, og
at der indfłres en minimumsstandard for behandling af flygtninge, eller

� hvis det alligevel i praksis generelt overholder de standarder, der er fastlagt i GenŁve-konventionen med hensyn til
rettigheder for personer, der har behov for international beskyttelse, som defineret i denne konvention, og har
indfłrt en procedure for personer, der słger beskyttelse, i overensstemmelse med ovenn,vnte principper, eller

� hvis det p7 nogen som helst anden m7de imłdekommer disse personers behov for international beskyttelse,
enten gennem samarbejde med UNHCR eller med andre organisationer, der arbejder p7 vegne af UNHCR, eller
p7 anden m7de generelt anses for at v,re egnede til dette form7l i henhold til udtalelse fra UNHCR.
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B. Den internationale menneskerettighedslovgivnings basale standarder

1) Ethvert land, som har ratificeret enten den europ,iske konvention fra 1950 til beskyttelse af menneskerettigheder og
grundl,ggende frihedsrettigheder (herefter omtalt som »den europ,iske konvention«) eller b7de den internationale
konvention fra 1966 om borgerlige og politiske rettigheder (herefter omtalt som »den internationale konvention«) og
konventionen fra 1984 om tortur og anden grusom, umenneskelig eller nedv,rdigende behandling eller straf
(herefter omtalt som »konventionen mod tortur«), og generelt overholder de standarder, der er er fastsat deri,
hvad ang7r retten til livet, frihed for tortur og grusom, umenneskelig eller nedv,rdigende behandling, frihed for
slaveri og tr,ldom, forbud mod strafferetlige bestemmelser med tilbagevirkende kraft, retten til retlig anerkendelse,
frihed for f,ngsling blot som fłlge af manglende evne til at opfylde en kontraktm,ssig forpligtelse og tanke-, tros- og
religionsfrihed.

2) Overholdelse af standarderne med henblik p7 at blive udpeget som sikkert tredjeland indeb,rer ogs7, at det
p7g,ldende land skal słrge for effektive foranstaltninger, der garanterer, at s7danne udenlandske statsborgere eller
statslłse ikke fjernes i strid med den europ,iske konventions artikel 3 og den internationale konventions artikel 7 og
artikel 3 i konventionen mod tortur.

II. Udpegelsesprocedure

Enhver generel vurdering af overholdelsen af disse standarder med henblik p7 at udpege et land som et sikkert tredjeland
generelt eller mere specifikt for bestemte udenlandske statsborgere eller statslłse skal baseres p7 en r,kke kilder, blandt
andet rapporter fra diplomatiske repr,sentationer, internationale organisationer og ngo’er samt presseforlydender.
Medlemsstaterne kan eventuelt is,r tage hensyn til oplysninger fra UNHCR.

Rapporten om den generelle vurdering skal v,re offentligt tilg,ngelig.

BILAG II

PRINCIPPER FOR UDPEGELSE AF SIKRE OPRINDELSESLANDE

I. Betingelser for udpegelse

Et land betragtes som et sikkert oprindelsesland, hvis det generelt overholder den internationale menneskerettigheds-
lovgivnings basale standarder, som end ikke kan fraviges, n7r en nations overlevelse er truet af krig eller anden offentlig
nłdsituation, og det:

A. har demokratiske institutioner og fłlgende rettigheder generelt overholdes i landet: retten til tanke-, tros- og reli-
gionsfrihed, ytringsfriheden, retten til fri og fredelig forsamling, retten til foreningsfrihed, herunder retten til at danne
og tilslutte sig fagforeninger, og retten til at deltage i landets styre, enten direkte eller gennem frit valgte repr,-
sentanter

B. tillader, at internationale organisationer og ngo’er fłrer tilsyn med overholdelsen af menneskerettighederne

C. er et retssamfund, og fłlgende rettigheder generelt overholdes i landet: retten til frihed og tryghed, retten til retlig
anerkendelse som en person og lighed for loven

D. benytter generelt effektive forholdsregler mod kr,nkelse af disse borgerlige og politiske rettigheder og om nłdven-
digt benytter ekstraordin,re forholdsregler

E. er et stabilt land.

II. Udpegelsesprocedure

Enhver generel vurdering af overholdelsen af disse standarder med henblik p7 at udpege et land som et sikkert oprin-
delsesland skal baseres p7 en r,kke kilder, blandt andet rapporter fra diplomatiske repr,sentationer, internationale
organisationer og ngo’er samt presseforlydender. Medlemsstaterne kan eventuelt is,r tage hensyn til oplysninger fra
UNHCR.

Rapporten om den generelle vurdering skal v,re offentligt tilg,ngelig.
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